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KOcynoga Jlua NagsoBHa, KysbmuHa Onbra AmutpresHa, KysHeuosa Unbeupa MngycosHa
NAPEMWONOIMNM4YECKUE EANHULIBI C KOMNOHEHTOM-®UTOHMMOM B PYCCKOM,
AHIMMMNCKOM U HEMELIKOM A3bIKAX

B crtatbe npeacTtaBneHbl pesynbTaTbl COMOCTaBUTENbHOTO WCCMEAOBaHWSA MNapeMMONOrMYecKnX eAMHUL, PYCCKOro,
aHIMUIACKOrO M HEMELIKOTO S3bIKOB, MMEIOLLMX B CBOEM COCTaBe Ha3BaHWS pasfvyHbIX BUAOB pacTeHun. KonnyecTBeHHbIV
aHanu3 nokasan, 4To Hambonee BbICOKYID YaCTOTHOCTb B Tpex fA3blkax AEMOHCTPUPYIOT KOMMOHeHTbl ¢ 6onee
0606LLEeHHbIM 3HaYeHneM, Takue Kak AepeBo v nec. Pe3aynbTaTbl ceMaHTUYeCKoro aHanmaa CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO
HEKOTOpbIE KOMMOHEHTbI-(PUTOHUMbI UMEIOT OAMHAKOBOE 3Ha4YeHWe B PYCCKUX, aHMMMUACKMX U HEMELKUX napemusix,
ofHaKo HabnioaalTcA U pasnuMuna B MCMNONb30BaHMM (DUTOHMMOB B MOCMOBMLEAX W MOrOBOPKax C aHanornyHbIM
3Ha4YeHVeM B pasHbiX s3blKax.
Agpec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2018/5-2/43.html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2018. Ne 5(83). Y. 2. C. 408-411. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopeprxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2018/5-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe uspgarenscrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm Hay4YHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-5-2.43
http://www.gramota.net/materials/2/2018/5-2/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/5-2/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/5-2/43.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/5-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

408 ISSN 1997-2911. Ne 5 (83) 2018. 4. 2

VK 81’44 Mata nocrymeHus pykonucu: 29.01.2018
https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-5-2.43

B cmameoe npedcmaeﬂeHbl pe3yibmamyvl conocmasumelbHoco Uccre008anus napemuoaocudecKkux eduHuu pyccKoeo,
AH2UICKO20 U HeMeyKozo A3blKO8, UMEIWUX 6 ce0eM cocmase HA36AHUS pA3TUYHbBIX 8U008 pacmeuuﬁ. Konuue-
CIMBEHHbIU AHANU3 nokasaiu, 4mo Hauboee BbICOKYIO YaCMOMHOCMb 6 MPeEX A3blKAX OeMOHcmpupyiom KOMNOHEHMbL
¢ bonee 0606W€HHblM 3HAYEeHUem, maxkue Kak 06]9660 u juec. P€3yﬂbmambl CeManmu4ecko20 aHauu3a ceudemelb-
cmeyrom O mom, 4mo HeKomopbvle KOMnOHeHmbl-d)un’EOHuMbl umerom 00UHAKOBOe 3HAYCHUE 6 PYCCKUX, AHTULICKUX
U HemeykKux napemusx, 00HAKO HAONIOOAIOMCS U pasiudust 6 UCNOJ1b306aHUU d)umOHl/LMOG 6 nocioeuyax u no2coeop-
Kax ¢ aHalo0cu4HbliM 3HAYEHUEM 6 DA3HBIX SA3bIKAX.

Knioueswle cnosa u ¢ppasvl: BceMUpHOE KyJIBTypPHOE HACIEHE; KYJIbTYPa; SI3bIK; TUHIBUCTHUKA; TMHTBOKYJIHTYPOJIOTHSL;
(pazeoiorus; MOCIOBHIIA; TOFOBOPKA; (DUTOHMM; AHTPOTIOJIOTHS; STHOJOTHSL.
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INAPEMHUOJIOTHYECKHUE EJUHULBI C KOMIIOHEHTOM-®UTOHUMOM
B PYCCKOM, AHIVIMUCKOM U HEMEIIKOM S3BIKAX

[Mapemun oTHOCATCS K (ppazeosornueckoMy GOHAY S3bIKA U SBIISIOTCS BBIPAKCHUEM HApOJHOM MYyIpPOCTH H J0-
CTOSIHUEM KyNbTyphl. IlapeMHosIorus u3y4aeT MOCIOBHIBI, OTOBOPKH, IOCIOBHYHBIC BBIPAXKECHHUA U HM3PEUCHUS,
KOTOpBIE KPAaTKO U 0Opa3HO OTPaXKaroT TPaIWIMH, OOBIYaM U IIEHHOCTH HAapoJia, OCHOBAaHHBIE HA €ro KyJbTYPHOM
U counanbHOM omnbiTe. HakoruieHHbIH 1 0000IIEHHBIH B TAPEMUSIX >KU3HEHHBII OIBIT HapoJa SIBISETCS 0OBEKTOM
N3y4YEeHUs KaK JUHIBUCTHKH, TaK U HayK, HMCIOLIUX HETOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHNE K YEJIOBEKY, — JIMHTBOKYIBTY-
POJIOTHH, STHOJIOTUH, aHTPONOJIOTHH U Ap. [lapemuosorndecknii poH M000T0 S3bIKa SBISETCS YACTBIO BCEMUPHO-
TO KYJbTYpPHOTO Hacje[qusi, OoraTeidIIuM MaTepHaioM IJIsl HCCIICIOBAHUS, CIIOCOOCTBYIOMNM POCTY 3((EKTHBHO-
CTH Mpoliecca MEeXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaLuU [8].

[Tapemuonorust BEICTyIaeT INIAaBHEHIINM UCTOYHHKOM MH(GOPMALMK O KyJIbTYpe W MeHTanuTere Hapona. [lapa-
METpHI IJIAHOB COJIEPXKAHMSA M BBIPAXKCHHS ITOCIOBHI[ U IIOTOBOPOK IOJYMHEHBI OCOOCHHOCTSAM pENpe3eHTAINH
KaK HaI[HOHAJIBHOMU, TaK M A3BIKOBOM KapTHH MHUpa JUHTBOKYJIBTYpHOTO coobiiectsa [1]. [Ipupona sHayenuii dpa-
3€0JIOTHYECKUX EAMHUI] B IIEJIOM TECHO CBS3aHA C (DOHOBBIMU 3HAHMSAMHU HOCHTENS S3bIKA, IPAKTUYECKUM OIBITOM
JUYHOCTH, KyIbTypHO-MCTOPUIECKUMH TPAIUIMSIMUA HApO/1a, TOBOPSAIIETO HA TAHHOM sI3bIKe [3].

Iemnbio maHHOM PabOTHI SABIAETCS MCCIEIOBaHNE OCOOEHHOCTEH MapeMUOJIOrHUECcKOro (poHma pycCKOro, HeMeIl-
KOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB ¢ KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHHEM pacTeHuil (puroHnmom). OOBEKTOM HCCIETOBAaHUS BHI-
CTYHAIOT MOCJIOBHIBI U TIOTOBOPKU C KOMIIOHEHTOM-(DMTOHUMOM, a MIMEHHO C Ha3BaHMSIMU PACTEHUH M UX IUIOJIOB,
NPEAMETOM — HMX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCKHe 0COOCHHOCTH. OCHOBHBIMH METOJAMH HCCIIEIOBAHHS IOCITY>KUITN
METOJI CIUIOLITHOM BBIOOPKH, METOJI CTATUCTUYECKOTO aHaJIM3a, METOA CTPYKTYPHOTO M COTIOCTABUTEILHOTO aHAJIH-
3a. Marepuanom uccaenosanus sBunuchk 100 pycckux, 100 Hemenkux u 100 aHrMUACKUX NOCTOBULL U3 CIEAYIOIIHUX
HMCTOYHUKOB: cloBapb pycckux nocinoun B. WM. ans [4] u A. H. MapteinoBoii [6], anektponnslii CnoBapb HeMeL-
KHX TIOCTIOBHII U TTIOTOBOPOK [9], OKChOpACKHit clioBaph aHTIMHCKUX TTOCIOBHII U TIOTOBOPOK [10].

OUTOHNMBI — Ha3BaHUSI PACTCHHUHN U MX INIOAOB — KaK OOBEKT JIMHTBUCTHYECKOTO M3y4YEHHMS JIEXKAT B OCHOBE MHOTHX
MIOCJIOBHI] U IIOTOBOPOK. PacTenust ¢ ApeBHOCTH MPHUCYTCTBOBAIIM B KH3HM JIFOOOT0 HApOJa M BCETAA UTPAIH HEMAJIO-
BaKHYIO pOJb B KM3HU 4enoBeKa. JIFoqu BBIPAIIMBAIOT PAaCTEHHsI, YTOOBI COOMPATh ypoxail (pyKTOB, OBOILEH, 3epeH
1 yIoTpeOIsITh X B MHUILY. PacTeHns ciykaT MUIIEH U CeIbCKOXO3SHCTBEHHBIX KHUBOTHBIX, KPOME TOTO, MHOTHE
MPEICTABUTENN AUKOH (hayHBI MUTAIOTCS TOTOBBIMU OPTaHNYECKIMH BELIECTBAMH, KOTOPBIE COJIEPKATCS B PACTCHHSIX.

Pactenus n nonyyaeMble U3 HUX IIPOAYKTHI HIPAIOT BaXKHYIO POJIb U B APYIHX 00JACTSX )KU3HH 4yesloBeka. [pe-
BECHHA, XJIOTIOK U APYTHe BOJIOKHA, a TAKXKe MOJIydyaeMble U3 PacTeHUN Kay4yyK, pacTUTENIbHBIE XKUPBI U Macia, Kpa-
CUTENIN U AyOWIbHBIE BEIIECTBA MO-NIPEXKHEMY He3aMEeHUMBI. [[peBECHHY YeJIOBEK HCIOJB3YET C JJaBHUX MOp, OHA
ObUTa MEpBBIM TOIUTMBOM M MEPBBIM CTPOUTEIBHBIM MarepuasioM. Kpome Toro, Henb3si 3a0bIBaTh O NPUMEHEHUHU
pacTeHHi B KauecTBe JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB.

[MTockosbKy pacTeHus SIBISIIOTCS HEOTHEMIJIEMOH 4acThIO )KU3HEESTEIbHOCTH YEI0BEKa, HEYIUBUTEIIBHO, 4TO (H-
TOHUMBI 9aCTO BCTPEUYAIOTCS B COCTaBE (hPa3eOIOTHUECKNX SIMHUIL, B YACTHOCTH MapeMuil. KoMmoHeHTEI-puTOHIMBI
BKITIOYEHBI B TPAIUIMU KyJIbTYpHI U, 1o MHeHHUIO T. P. [Tucapckoit u H. E. Slkumenko, 00mamaioT 4pe3BpIYaiiHO ITH-
POKHM acCOIMAaTHBHBIM IIOTEHIMAJIOM, MOTYT OBITh MHTEPHAIMOHAIBHBIMH M HAIMOHAIBHO-cHenuduiHsME [7].
3. B. l'adusToBa oT™MEUaeT, YTO HAIMYUE MM OTCYTCTBHE ONPEICICHHBIX Ha3BaHWH-(DUTOHMMOB B Pa3HBIX SI3BIKAX
CBHUJICTEJILCTBYET O PA3IMYMAX B MPEICTABICHUH MPUPOJHBIX apTe()akToB, a JEKCHKA, OTPAXKAIOIMIAs PACTHTEIBHBIN
MHp, OTpaXkaeT M OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIBHOTO CO3HaHHA [2]. Bce BbImE ckazaHHOE OINpPEAENseT aKTyalbHOCTh
MIPEIIPUHATOTO UCCIEJOBAHMS.

Hay4Hnast HOBU3Ha AaHHOI pabOTHI 3aKIIFOUAETCS! B aHAJIM3€ M COMOCTABICHUH (PUTOHUMHYECKOro (oHMa mape-
MHOJIOTHYECKOH KapTUHBI MHpa B PyCCKOM, HEMEIIKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
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B xone aHamu3a Bce MPEICTABICHHBIC B MAPEMUSIX TPEX S3BIKOB KOMIIOHCHTHI-(DPUTOHHMBI OBLIH IOJCIICHBI
YCIIOBHO I10 BHJAM PACTEHUI HA TPH MO PYIIIHL:

1) nec u nepeBbs;

2) TpaBbl, IIBETHI, 3J1aKH;

3) TWIOMBI, ATOJBI, OBOIIIH.

[MpuBeneHHAs HIDKE AUArPAMMa HATJSAHO JEMOHCTPUPYET KOIMISCTBEHHOE COOTHONICHHE KOMIIOHEHTOB JaHHBIX
TpeX NOATPYIII B PACCMATPUBACMBIX S3bIKAX.

AHTIIHACKHN A3BIK

B [Tnoapl, ATOJIbI, OBOIIH

Hemenkuii 361
TpaBbl, LBETHI, 37aKH

B Jlec, nepeBbs

Pyccxuii 131

0 10 20 30 40 50

W3 nuarpamMMbl BUIJHO, YTO aOCOTIOTHOE OOJIBIIMHCTBO B HEMELIKOM U aHITIMHCKOM SI3bIKaX MPHHAUIHKHT ITAPEMHO-
JIOTHYECKUM EIMHHIIAM C KOMIIOHEHTAMH Jiec, Oepesbs. VIX o B HEMELKOM SI3bIKe COCTaBWiIa 42 eIMHHMIIEL, a B aH-
TJIMACKOM si3bIKe — 37, TOTIA KaK B PYCCKOM SI3bIKE YHCIIO TAPEMHIT C JaHHBIMH KOMIIOHEHTaMH COCTaBJIsieT 29 eMHUL.

BrIcOKast 4aCTOTHOCTB yIOTPEOICHNS JaHHBIX KOMIIOHEHTOB OOBSICHSETCS, 110 HAIleMy MHEHHIO, TeM, 4TO JApe-
BecHHa OblIa HE3aMEHHMBIM CHIPHEM M CTPOUTEIBHBIM MaTepuajioM. UMCIeHHOE MPEeBOCXOJCTBO MapeMuil ¢ KOM-
MOHEHTaMH{ ATOW MOATPYMIBI B HEMEIIKOM M aHIVIMICKOM S3bIKax CBS3aHO, BO3MOXKHO, C TEM, YTO HOCHTENH pac-
CMaTpUBAEMBIX SI3BIKOB TPEMIETHO OTHOCSTCS K JICPEBBSIM U JIECY BCIICICTBHE OIPAHUUECHHOCTH JaHHBIX PECYPCOB.

B pycckom si3bike npeoOnafaeT MoArpynna mpasd, yeemvl, 31axu — 38 equHUL. B HeMenKoM W aHIIIMIICKOM
sI3bIKaX YMCIIEHHOCTh JTaHHOM noarpymnisl cxoxa (cp.: 30 nemeukux u 31 anriuiickas napemusi). Uto kacaercst TpeTbeit
MOATPYIIIB, TO YUCIEHHOCTh MapeMHi 3/1eCh IPAKTHYECKH OJIMHAKOBa M KOJeOIeTcs He3HAUUTEIbHO: 27 PYCCKUX,
28 memenkux 1 33 anrmuiickux equHAL w3 100 mpoaHamm3npoOBaHHBIX.

C ceMaHTHYECKOW TOYKH 3pEHHMS 3HAUYUTEIILHOE KOJMYECTBO MAapeMHid ¢ KOMIOHEHTaMH Jepego U Jjiec ONUCHIBAET
XapaKTep YeNIOBeKa, €ro BHEITHUE U HU3HIECKHE TaHHbIe, CPABHUBACT YEIOBEKA C ICPEBOM:

pyc.: [epeso depacumcs KOPHIMH, a 4eTIOBEK — Opy3bsaMi [4, c. 15];

KakoBo depego, TakoB 1 KIIMH, KaKOB 0aThKa, TakoB U ChIH [ Tam xe, c. 14];

I'au depeso, moka rueTCs, yuu IUTH, oka ciymaetcs [Tam xel;

ueMm.: Einen alten Baum versetzt man nicht [9]. / Oyks.: Henwv3s nepemecmums cmapoe Oepeso, T.€. OMmopeams
yenosexa om mMecma, 6 KOmopom OH 8bIPOC UL K KOMOPOMY NPUBLIK;

Wie der Baum, so die Frucht [Ibidem]. / 6yks.: Kakoso depeso, maxos u nioo;,

Alte Bdume sind bos biegen [Ibidem]. / 6ykB.: Cmapoe depe6o ¢ mpydom enemcsi, T.€. cmapwie 100U HenoOamiuesl,

anri.: A bad free does not yield good apples [10]. / Oyks.: [Iioxoe Oepeso He npunecem Xxopowiux A0OIOK,
T.€. Hem NIOXUX Oemell, eCmb cope-pooument;

As the tree falls, so shall it lie [Ibidem]. / 6ykB.: Kak oepeso ynadem, max emy u nexicams, T.€. Kyoa 0epeso Kio-
HUOCh, MyOd U NOBATULOCY;

You cannot judge a free by its bark [Ibidem]. / 6ykB.: Henv3a cyoums o Oepese no e2o xkope, T.e. HO OblMYy
Hao bawell napy He yeaodeuis.

Cpenu Ha3BaHUIl JepEBBEB HAWOOINBIIYIO YaCTOTHOCTD YIIOTPEOJICHUS MPOSBISET KOMIIOHEHT 0y0 BO BCEX aHa-
JIM3UPYEMBIX SI3bIKaX. B IpeBHOCTH repMaHCKKe TieMeHa ITOYUTANHN CBSIEHHBIC POIH, & UX TJIABHBIM CBSILCHHBIM
nepesom ObL1 1y0. Tarke 1yOOBBIC Jieca CIYKHIIM MACTOMIAMH, IJIe MACIUCh CTaa CBHHEH W TJIABHOW MUINEH s
HUX SBJBUTHCH JKENyIH. Y CIaBsiH yOy TakKe IPHUIUCHIBAIOTCS MOJ0XKUTEIbHbIE kKadecTBa. Jy0 3aHuMaeT nepsoe
MECTO B PSJY JIE€PEBbEB U COOTHOCUTCS C BEPXHUM MHUPOM. CUHTANIOCh, 4TO Oy0 CrIOCOOEH BHIHECTH Y/ap MOJIHHH.
Jly0 — pacTeHue cTOJIb ke KPEerKoe U BHIHOCIMBOE, KaK M aHIIIMHCKUN Hapoa. DTO caMmoe OYUTaeMOoe JIEPEBO y HO-
CHUTeNel aHAJIM3UPYEMBIX S3BIKOB, KOTOPOE CUMBOJIM3UPYET CHITy U KPEIOCTh!

pyc.: He cpybumms dy6a, He otays ryosHI [4, c. 30];

Crapslii 0y6 He ckopo ciomures [Tam ke, c. 317;

HeM.: Von einem Streiche fallt keine Eiche [9]. / OykB.: Om o00Ho20 yOapa monopom Hu 00uH 0y6 He c8anumcs,
T.C. 0OHUM YOapom Oepesa He cpyouLub;

Kleine Streiche fillen eine grofle Eiche [Ibidem]. / OykB.: Manenvkue naceuxu (yoapwi npu pyoxe) saisim 601b-
wot 0y0, T.e. Kanis KameHb moyum,
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anri.: Great oaks from little acorns grow [10]. / OykB.: Boavuiue 0ybwi ebipacmaiom u3 MaieHbKux dcenyoel,
T.€. 6CAKUL ObIK MEeHKOM ObllL,

Little strokes fell great oaks [Ibidem]. / OykB.: Manvie yoapel eanam b6oavuiue 0yovl, T.€. Kania no Kanie u Ka-
MeHb 00NOUMm.

Cpenn pUTOHMMOB BTOpPOW MOATPYIIIBI — Mpassl, ygemvl, 31AKU — BO BCEX TPEX S3BIKAX YacCTO BCTpedaeTcs
KOMIIOHEHT po3a. V3apeBie y MHOTHX HapOIIOB po3a MpEACTaBisiiia cOOOH HEYTO MPEKPacHOE, acCOLUHPOBAIIACH
C IBETYIIEH KU3HBIO U MOJIONOCTEI0. KpoMe Toro, po3a — caMmblil MONyJSIpHBIN [IBETOYHBIH cHMBOI. COBpeMEHHBII
CHMBOI AHIJIMH, KPacHast po3a, o0beIMHACT B ce0e CUMBOJIHKY JBYX POJIOB, BPaXI0BaBIIMX MEKIY co60ii — Mopk-
ckoro (benast po3a) u Jlankactepckoro (kpacHas po3a). Ha Pycu o posax y3uanu mums B XVII Beke, korna nepBbie
MaxpOoBbI€ PO3bI HEMELIKUE ITOCIIBI TPEToTHECIH B Aap uapro Muxauiny ®enoposuuy. Ho mpouren He oauH necsaTok
JIET MPEXIE, YeM PO3bI CTAIM POCKOIIHBIM YKPAILIEHUEM POCCUICKUX Ca/I0B, a MO3)KE BOIIUIM B COCTAaB KOCMETHYECKUX
CPEJICTB JUIsl TOJJIEP>KaHuUsI MOJIOJJOCTH U KPacoThl KOKH. Bo Bcex Tpex s3bIKax po3a OJIMLETBOPSIET, C OJJHOH CTOPOHHBI,
HENPUCTYIHYIO KPacoTy, a C Ipyroi CTOPOHBI, HArpajay 3a Tpybl:

pyc.: be3 mumnoB poss: He ObIBaeT [6, c. 34];

UYeMm kpacuBee po3za, TeM JIHHHEe y Hee mumsl [ Tam xe);

HeMm.: Es gibt keine Rosen ohne Dornen [9]. / 6yks.: Hem po3 6e3 wunog; Geduld bringt Rosen [Ibidem]. / OykB.:
Tepnenue npurnocum possl, 1.e. Boe mepnen, u nav eener;

anry.: Gather roses while you may [10]. / 6ykB.: Cobupaii po3vl noka MOX*CHO, T.€. KU dcele30, NOKd 20psayo;

Life is not a bed of roses [Ibidem]. / 6ykB.: JKusHv — 9mo He nocmensv u3 po3s, T.. 6eK NPOMAHEMC — 8ce20 00-
cmanemcsi.

KoMITOHEeHT nutenuya nMeeT BHICOKYI0 PEKYPPEHTHOCTh B PyCCKOM M HEMELKOM si3bIkaX. OOBsCHSIETCS 9TO TEM,
4yTo B ['epMaHny NIIEHUIA CYUTAIACh PU3HAKOM MaTepHaIbHOTO Oiaronoiyuus. Pycckuil Hapos Tak jxe mo4uTann
nieHuny. M3 mieHnYHoi MyKy Neki cio0Hble OyaKd U Oenblid xi1ed. UToObl ucneusb Oyiky xyieda, Hy)KHO ObLIO
noTpyauThes. TIIIeHnYHBIN XJIeO pycCKUE KPeCThsHE MOTJIM MO3BOJIMTH ce0e TOJBKO Mo mpa3aHukam. KoMmoHeHT
nulenuya B IPEJICTABICHHBIX PYCCKHUX MAapPEMHSX SBJISETCSI CAMBOJIOM JIOCTAaTKa!

pyc.: B mone nuweruya romom poamtcs, a JoOPHIH deoBeK Beeraa mpuroautcs [4, c. 90];

Y 100puIs 3eMIHIly — CHUMETb nuteHuyy [Tam xe).

Xopommii ypoxail mmreHuns B ['epmannu ObIT BoIUTomeHHEM OoraTcTBa. Tak, O YelOBEKe, KOTOPHIH HOCHII
IIAIKY, CABMHYB Ha OOK, TOBOPILIH:

HeM.: Sein Weizen bliiht [9]. / OykB.: Eco nwenuya yeemem, T.€. e2o dena udym Xopouio;

Er hat Weizen feil [Ibidem]. / OykB.: ¥ neco ecmv nuenuya na npooasicy.

HecmoTtpst Ha TO, 4TO 3emitenienie ObLIO KpYIMHEHIIEeH OTpacibio aHTJIMICKOTO XO3SHCTBA, a MIIEHHUIA SBISIACH
OCHOBHOM MaXOTHOM KyJIbTYPOH, IIPU aHAJIU3E aHIVIMICKUX [APEMUNA JaHHBIA KOMIIOHEHT BCTPETUIICS BCETO JIUILb Pa3:

No wheat without chaff [10]. / 6yks.: Hem nwenuyvt 6e3 gvicesku, T.e. 6e3 mpyoa He 8bimauiiiilb U poloKU U3 npyoq.

B Tpetbeii oarpyiie — nioovl, 5200bl, 060wl — BBICOKYIO YaCTOTHOCTh YIIOTPEOJICHHsI B TPEX SI3bIKaX MPOsB-
JISIET KOMIIOHEHT s10.10k0. MHOTHE HApOJIbl, IPUIABAIIN 3TOMY 00pa3y mo-HacToseMy Tirybokuid cmbici. Kpyrnas
(hopma accorumpoBaack ¢ IpeICTaBICHUIMH O MHUpe, KocMoce U BceneHHoOH, «pyMsiHEI s10J109Ka — ¢ KpacoToOH,
3JJ0POBBEM M OHOCTBIO, TJIaKasl KOXKMIA, CKPBIBAIOIIAsi COYHBIN IUIOJI, — C TAHHON M GOTaTCTBOM, a CIAAKHUN BKYC
W NIPUATHBIA apoMar — ¢ HaclaXICHHEM M yIOBOJbCTBHEM. HeT HMYEro yaMBHTENBHOTO B TOM, YTO M PYCCKHH,
Y HEMELKHH, 1 aHTJIMHACKUI Hapo/Ibl BUJIEIH B SI0JI0KE 10/ APEBA )KU3HHU:

pyc.: 310poBoe s20.10K0 ¢ BETKH HE maaaeT [6, c. 67];

AHbnoxo ot 610U Henaneko nagaet [Tam xel;

He Bcsikoe s610x0 cnaakoe [Tam xe);

HeM.: Schoner Apfel ist auch wohl sauer [5, c. 24]. / OykB.: Kpacusoe s610x0 modxcem 6vims KUCIbIM, T.€. KPACHA
A200Ka, 04 HA BKYC 20PbKA,

Ein fauler Apfel macht zehn faule Apfel [Tam sxe, c. 22]. / 6yks.: O0Ho enunoe 2610K0 denaem HutbLMU 0ecsmb,
T.€. NAPUWIUBAs 08Ya 6ce CMado NOpmMum;

aHTa1.: An apple a day keeps the doctor away [10]. / OykB.: Kmo s6;10K0 6 OeHb cvedaem, y moeo epay He bvisaem;

A rotten apple spoils the barrel [Ibidem]. / 6ykB.: Hcnopuennoe a610K0 Modxcem ucnopmums 6Cro KOp3uHy A010K,
T.C. napuwusas 08ya ce cmaoo NOPMUM.

KomnoHeHT kanycma B cOCTaBe IOCIOBHII W TIOTOBOPOK BCTPEYAETCS TOJBKO B JBYX SI3BIKAX — PYCCKOM
u HeMenkoM. KamycTa sSBisach OHIM M3 OCHOBHBIX IIPOAYKTOB IMUTAHUS CIAaBSIH B 3UMHE-BECEHHHUI MEpHoI, KO-
TZIa OCTPO OIIyIIajach HEXBaTKa BUTAMUHOB. CUUTAJIOCH, 9TO KAIyCTa JaeT CHIIBI M 310poBke. [103TOMY B pyccKuX
MapeMusiX JaHHbIH KOMIIOHEHT UMEeT 3HaYeHUE JOCTAaTKa B JIOME:

pyc.: Hu omun pot 0e3 kanycmul He xuset [4, c. 60];

Beipactums kanycmy — B 3akpomax He Oyzaet mycto [Tam xel;

Bopur u kanycma — B nome He 6yzaet mycto [Tam xe].

Kanycra nonroe Bpemst urpaia BaXHYIO poiib B sku3HH HemieB. Ha ceBepe ['epmanun n3-3a HEOIArompusTHOM 1MoY-
BBl HIUYTO HE JIaBAJIO TAKOW XOPOIIHHI YposKaid, KaK KamycTa. HeMIbl cunTanm, 9To KBalleHas KamycTa o0JagaeT mened-
HBIME cBOMcTBamMH. B ['epMaHny Beprimm 9T0, y TOTO, KTO TIOECT KBAIIEHOH KaIycThl Ha HOBEIi To1I, HE OyaeT mpodiemM
€O 3710pOBBEM BeCh rol. 1 IMEHHO T03TOMY, KOTIa HEMIIBI XKeNAl0T KOMY-HUOYIb CHaCThsI B 37I0POBBSI, TOBOPSIT:

Leb wohl, iss Kokl [5, c. 22]! / 6yks.: JKueu xopowio, euib kanycmy;


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0
http://www.toncha.org/catalog/ru/ItemDetail.aspx?itemId=i32&word=%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%89
http://www.toncha.org/catalog/ru/ItemDetail.aspx?itemId=i32&word=%D0%B4%D0%BE%D0%BC
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Wer in den Kohl speit, muss ihn essen [9]. / OykB.: Kmo nawem 6 kanycmy, vlHydcOen 6ydem ee Cvbecmo,
T.€. He NIoU 8 KO0OeY, Nnpueooumcsi 600bl HANUMbCS;

Unser Kohl schmeckt wohl [Ibidem]. / 6ykB.: Hawia kanycma ouenb 6KycHa, T.€. C8OU CYXAPU JyHULe YYHCUX NUPO2OS.

KosuvecTBeHHbIIT aHATN3 MAPEMHUOIIOTHYSCKUX SANHHUI] C PACTUTENHFHBIMH KOMIIOHEHTAMH TTOKAa3all, YTO Haubo-
Jiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTh YHOTpEOJICHHS B MAapEMHSIX PYCCKOTO, HEMEIIKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB JEMOHCTPH-
PYIOT KOMIIOHEHTHI 0epego, Jiec ! 0Y0.

Cpenu Ha3BaHUH TpaB, LIBETOB U 3J1aKOB HAaHOOJIEE paclpOCTPaHEHbl KOMIIOHEHTHI pO3d, CUMBOJI KPAacOThI, MOJIO-
JIOCTH M JKU3HH B TPeX SI3bIKaxX, U nuleHuyd, ONMIETBOPEHUE JOCTATKa U OOTaTCTBa B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

Hambonee wacTo cpenn Ha3BaHHWI IUIOJOB, SATOJ M OBOIICH BCTpEYaeTCs KOMIOHEHT A070KO0, YIOTPEOIIeMBIN
B ITAPEMUSIX B 3HAYCHHUH HACIICACTBEHHOCTH U IIOTOMCTBA BO BCEX aHAJIM3UPYEMBIX SA3BIKAX, 1 KOMIOHEHT Kanycma —
BOIUIOIEHHE JIOCTATKA B PYCCKOM U HEMELIKOM $SI3bIKaX.

BeIcOKkast peKyppeHTHOCTb YIIOTpeOICHNs Ha3BaHUH BBILECYIIOMSIHYTHIX KyJIbTYPHBIX PACTCHUH U IJIOIOB 00BsC-
HSETCS MX MHPOKOH paclpOCTPaHEHHOCTHIO Ha TEPPUTOPHU OOUTAHUS JAHHBIX 3THOCOB, HX MAaCCOBBIM Pa3BEICHHEM.
Huskast yacToTHOCTh YHOTpeOsieHHs! (PUTOHMMA WM ero MOJHOE OTCYTCTBHE CBUICTENBCTBYET O HU3KOW ypOrKaiHO-
CTH PAaCTEHHUs Ha TEPPUTOPHHU NPOKUBAHHS HAPOJIA, €TO MEHBIIEH PACIPOCTPAHEHHOCTHIO HIIU OTCYTCTBUEM.

CeMaHTHYECKUH aHAIIU3 MApEeMUil 0Ka3ajl, YTO IOCIOBHIBI H HOTOBOPKH C HA3BAHUSMH PACTCHHH MOTYT HMETh
CXOXKHi 00pa3 U yrnoTpedsaThesl B OJJMHAKOBOM 3HAUYEHHU B PACCMATPUBAEMBIX S3bIKaX, a WHOT/A SBJISTHCS MOJIHBI-
MU WM YaCTUYHBIMHU DKBHBaNeHTaMu. Tak, HanmpuMep, 0y0 BO BCEX TPEX SI3bIKAX SIBISETCS OJHMLETBOPEHUEM MOILIH,
CHIIBI M Benmmuusl. HenpucTymHas KpacoTa CKpbIBacTCs B 00pase po3wl, a nuieHuya U Kanycma CUMBOJIM3HPYIOT Gorart-
CTBO M JJOCTaTOK B PYCCKOM M HEMEIIKOM s3bIKax. Tem He MeHee, ITHHYeCKoe cBoeoOpasue o0pa3a KM3HU M MBILILIe-
HUS HaXO/ISAT CBOE OTPaKEHHE B MAPEMHSIX PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB.
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PAROEMIOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT-PHYTONYM
IN RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES
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The article presents the results of a comparative study of Russian, English and German paroemiological units containing
the names of different types of plants. The quantitative analysis indicated that components with a more generalized meaning,
such as “tree” and “forest”, are the most frequent in the three languages. The semantic analysis has shown that some components-
phytonyms have the same meaning in Russian, English and German paroemias, but there are differences in using phytonyms
in the analogous proverbs and sayings in different languages.
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